
NLD

Om de door u aangekochte apparatuur te produceren, was het 
noodzakelijk natuurlijke hulpbronnen te winnen en aan te wenden. 
Het product kan substanties bevatten die een schadelijke invloed 
hebben op de gezondheid en het milieu. Om de verspreiding 
van deze substanties in ons milieu te vermijden en de druk op 
de natuurlijke hulpbronnen in te perken, raden wij u aan gebruik 
te maken van de gepaste terugnamesystemen. Deze systemen 
zullen de meeste onderdelen van uw versleten apparatuur op een 
verantwoorde manier te hergebruiken of recyclen. Het doorge-
streepte vuilnisbaksymbool is bedoeld om u ertoe aan te zetten 
gebruik te maken van deze systemen. Als u verdere informatie 
wenst omtrent de inzamel -, hergebruik- en recyclesystemen, 
gelieve dan contact op te nemen met de bevoegde plaatselijke of 
regionale instanties.

Die Herstellung des von Ihnen gekauften Geräts erforderte die 
Gewinnung und Verwendung natürlicher Ressourcen. Es könnte 
Substanzen enthalten, die für die Gesundheit und Umwelt 
schädlich sind. Um die Freigabe dieser Substanzen in die Umwelt 
zu vermeiden, und den Druck auf natürliche Ressourcen zu 
verringern, bitten wir Sie dringend, entsprechende Rückgewin-
nungsprogramme einzuhalten. Diese Programme führen die 
meisten Materialien in Ihrem Gerät am Ende seiner Lebensdauer 
in der richtigen Art und Weise der Wiederverwendung oder dem 
Recycling zu. Dieses Symbol mit der durchkreuzten Mülltonne soll 
Sie zur Verwendung dieser Programme auffordern. Für weitere 
Informationen über das Sammeln, die Wiederverwendungs- und 
die Recyclingprogramme wenden Sie sich bitte an die lokal für die 
Abfallentsorgung verantwortliche Behörde.

Manufacturing the appliance which you have bought necessitated 
the extraction and use of natural resources. It may contain sub-
stances which are harmful to health and the environment. To avoid 
dispersing these substances in the environment, and to reduce 
the pressure on natural resources, we urge you to make use of the 
appropriate return schemes.These schemes re-use and recycle 
most of the materials used in your appliance at its end of life in an 
appropriate way. The symbol showing a crossed-out waste bin is 
there to encourage you to use these schemes. For more informati-
on on collection, re-use and recycling schemes, contact your local 
authority waste management department.
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Для изготовления прибора, который Вы приобрели, 
потребовалось использование природных ресурсов. Прибор 
может содержать вещества, вредные для здоровья и 
окружающей среды. Чтобы избежать распространения данных 
веществ в окружающей среде и снизить нежелательное 
воздействие на природные ресурсы, мы убедительно 
просим Вас использовать соответствующие системы 
переработки. Большинство материалов, из которых 
изготовлен данный прибор, в конце срока его службы будут 
соответствующим образом переработаны и отправлены 
для повторного использования. Условное обозначение 
перечеркнутой мусорной корзины, которое нанесено на 
изделие, используется для привлечения Вашего внимания 
к использованию данных систем переработки. Для 
получения дополнительной информации о сборе, повторном 
использовании и системах переработки материалов 
обращайтесь в местное управление по переработке отходов.
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Fremstillingen af det apparat, De har købt, nødvendiggjorde 
udvinding og anvendelse af naturressourcer. Det kan indeholde 
stoffer, som er skadelige for helbredet og miljøet. For at undgå 
at sprede disse stoffer i miljøet, og for at reducere presset på 
naturressorcerne, anmoder vi dig om at gøre brug af de gældende 
genbrugsordninger. Disse genbrugsordninger sørger for, at de 
fleste af materialerne i Deres apparat genvindes på passende 
vis ved ophør af apparatets levetid. Det symbol, der viser en 
affaldsspand med kryds over, er til for at opfordre Dem til at bruge 
genbrugsordningerne. Hvis De ønsker yderligere oplysninger om 
indsamling, genvinding og genbrugsordninger, skal De kontakte de 
lokale affaldshåndteringsmyndigheder.

Det produktet du har kjøpt inneholder naturlige stoffer og ekstrak-
ter. Det kan inneholde stoffer som kan skade helse og miljø. For å 
unngå at disse stoffene kommer i kontakt med miljøet, og redusere 
presset på naturen, ber vi deg avhende det på forsvarlig måte. 
Lever det inn til en gjenbruksstasjon i kommunen der du bor, slik at 
det kan brukes på nytt eller gjenvinnes på forsvarlig måte. Symbo-
let som viser en overkrysset søppelkasse, viser at produktet ikke 
skal kastes sammen med husholdningsavfall. For mer informasjon 
om forsvarlig avhending, ta kontakt med kommunen der du bor.

Produkcja zakupionego przez Państwa urządzenia wymaga 
pozyskania i wykorzystania zasobów naturalnych. Produkt może 
zawierać pewne substancje szkodliwe dla zdrowia i dla środowiska 
naturalnego. Aby uniknąć rozprzestrzeniania się tych substancji w 
środowisku naturalnym oraz zmniejszyć zapotrzebowanie na zaso-
by naturalne, zachęcamy Państwa do skorzystania z odpowiednich 
programów zwrotu produktów. W ramach takich programów więks-
zość materiałów użytych w Państwa urządzeniu zostanie właściwie 
wykorzystana ponownie i odzyskana po upływie okresu trwałości. 
Symbol przedstawiający przekreślony kontener na odpady stanowi 
zachętę dla Państwa do skorzystania z takich programów. Więcej 
informacji na temat programów zbiórki, ponownego wykorzystywa-
nia i recyklingu uzyskać można w wydziale gospodarki komunalnej 
miejscowego organu władz samorządowych.

O fabrico deste aparelho recorreu à extracção e utilização de 
recursos naturais. Pode conter substâncias nocivas para a saúde 
e para o ambiente. Para evitar contaminar o ambiente com estas 
substâncias e reduzir a pressão sobre os recursos naturais, 
recomendamos que utilize os esquemas de eliminação de 
produtos apropriados. Estas esquemas promovem a reutilização 
e reciclagem correctas dos materiais utilizados no seu aparelho 
no final da sua vida útil. O símbolo do caixote do lixo com uma 
cruz serve para recomendar a utilização destes esquemas. Para 
mais informações sobre os esquemas de recolha, reutilização e 
reciclagem, contacte o departamento de gestão de resíduos da 
sua localidade.
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Para fabricar el dispositivo que tiene en sus manos se ha reque-
rido la extracción y la utilización de recursos naturales. Puede 
contener sustancias perjudiciales para la salud y el medioambien-
te. Para evitar que se dispersen estas sustancias en la naturaleza 
y reducir el perjuicio de los recursos naturales, le rogamos que 
disponga de la unidad de acuerdo con los planes de devolución 
adecuados. Estos planes suelen reutilizar y reciclar adecuada-
mente la mayoría de los materiales del dispositivo, cuando este ya 
no le sea útil.El símbolo que muestra un cubo de basura tachado 
significa que le recomendamos que haga uso de esos planes. Si 
desea obtener más información sobre los sistemas de recogida, 
reutilización y reciclaje locales, póngase en contacto con el 
departamento de gestión de residuos de su municipio.
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Per la produzione dell’apparecchio che ha acquistato è stato 
necessario estrarre ed utilizzare delle risorse naturali. Potrebbe 
contenere sostanze nocive alla salute e all’ambiente. Per evitare 
di disperdere queste sostanze nell’ambiente e ridurre la pressione 
sulle risorse naturali, sollecitiamo l’applicazione di piani di smal-
timento adeguati. Questi piani permettono il corretto riutilizzo e 
riciclo della maggior parte dei materiali utilizzati nell’apparecchio al 
termine della sua vita. Il simbolo con la croce su un bidone serve 
ad incoraggiare l’uso di questi piani di smaltimento.Per maggiori 
informazioni sui piani di raccolta, riutilizzo e riciclo, contattare 
l’ente locale per la gestione dei rifiuti.
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L’équipement que vous avez acheté a nécessité l’extraction et 
l’utilisation de ressources naturelles en vue de sa fabrication. 
Il peut contenir des substances dangereuses pour la santé et 
l’environnement. Pour éviter une dissémination de ces substances 
dans l’environnement et pour diminuer la pression sur les ressour-
ces naturelles, nous vous encourageons à utiliser les systèmes 
de reprise adéquats. Ces systèmes réutiliseront et recycleront de 
manière appropriée la plupart des matériaux de votre équipement 
lorsqu’il arrive en fin de vie. Le label de la poubelle barrée vous 
invite à utiliser ces systèmes. Pour de plus amples informations 
sur les systèmes de collecte, de réutilisation et de recyclage, 
contactez votre intercommunale de gestion des déchets.



Šā izstrādājuma ražošanā izmantoti dabas resursi. Izstrādājumā 
var būt vielas, kas ir kaitīgas veselībai un videi. Lai nepieļautu 
kaitīgo vielu nokļūšanu vidē un samazinātu dabas resursu 
patēriņu, lūdzam jūs izmantot atbilstošu otrreizējās pārstrādes 
sistēmu. Minētās sistēmas nodrošina bojātajos izstrādāju-
mos izmantoto materiālu pārstrādi un atkārtotu izmantošanu. 
Pārsvītrotās atkritumu urnas simbols ir kā iedrošinājums izmantot 
otrreizējās pārstrādes sistēmas. Lai iegūtu papildu informāciju par 
savākšanas, atkārtotas izmantošanas un pārstrādes sistēmām, 
sazinieties ar vietējās pašvaldības atkritumu apsaimniekošanas 
departamentu.

Výroba spotřebiče, který jste zakoupili, si vyžádala těžbu a 
použití přírodních zdrojů. Spotřebič může obsahovat látky, které 
mají škodlivé účinky na lidské zdraví a životní prostředí. Aby 
se zabránilo rozptylování těchto látek do okolního prostředí a 
omezilo se zatěžování přírodních zdrojů, důrazně doporučujeme 
dodržovat vhodné programy vracení. Tyto programy na konci 
životnosti vašeho spotřebiče vhodným způsobem využijí a recyklují 
většinu použitých materiálů. Vyobrazený symbol přeškrtnutého 
odpadkového koše vás má podnítit k využití těchto programů. 
Chcete-li více informací o programech odvozu, opětovného využití 
a recyklace, obraťte se na oddělení odpadového hospodářství 
místního obecního úřadu.

Til að framleiða vöruna sem þú hefur nú keypt, var nauðsynlegt 
að finna og nota náttúrulegar auðlindir. Varan getur innihaldið efni 
sem hafa skaðleg áhrif á heilsuna og á umhverfið. Til að koma í 
veg fyrir, að þessi efni dreyfist í umhverfið og til að minnka álagið 
á náttúrulegu auðlyndirnar, ráðleggjum við þér að nota viðeigandi 
skilakerfi. Slík skilakerfi sjá um endurvinnslu eða endurnotkun 
flestra hluta úr slitnum búnaði þínum með ábyrgum hætti. Merkið 
með útstrikuðu ruslatunnunni á að hvetja þig til að nota slík 
skilakerfi. Óskir þú frekari upplýsingar um söfnun, endurnotkunar- 
og endurvinnslukerfi, hafðu þá samband við viðeigandi stofnanir 
á þínu svæði.

Proizvodnja uređaja koje ste kupili zahtijevala je eksploataciju i 
korištenje prirodnih resursa. Oni možda sadržavaju tvari koje su 
opasne za zdravlje i okoliš. Kako bi se izbjeglo raspršivanje tih 
tvari u okoliš i smanjio pritisak na prirodne resurse, molimo vas 
da primjenjujete odgovarajuće programe povrata neupotrebljivih 
uređaja. U skladu s tim programima većina materijala koji se 
koriste u uređaju na odgovarajući se način ponovo iskorištavaju i 
recikliraju. Znak koji prikazuje precrtan spremnik za otpatke treba 
vas potaknuti na primjenu tih programa. Više informacija o progra-
mima prikupljanja, ponovnog iskorištavanja i recikliranja možete 
dobiti od lokalnih organizacija za upravljanje otpadom.

Teie poolt soetatud seadme tootmisel on kasutatud loodusvarasid. 
Võib sisaldada tervisele ja keskkonnale ohtlikke aineid. Vältimaks 
nende ainete sattumist keskkonda ja vähendamaks loodusressurs-
sidele kasutamist järgige kasutuskõlbmatuks muutunud toodete 
kahjutustamisel asjakohaseid nõudeid. Nõuetekohane kahjutusta-
mine tagab seadme kasutusea lõppedes enamiku selle valmista-
miseks kasutatud materjalide taaskasutamise ja ümbertöötamise. 
Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol rõhutab vajadust tooted 
nõuetekohaselt kahjutustada. Lisateavet kasutuskõlbmatuks 
muutunud toodete kogumise, taaskasutamise ja ümbertöötamise 
kohta saate jäätmeveo korraldamise eest vastutavast osakonnast 
kohalikus omavalitsuses.

Tillverkningen av apparaten som du köpt har inneburit utvinning 
och användning av naturresurser. Apparaten kan innehålla ämnen 
som är skadliga för hälsan och miljön. För att dessa ämnen 
inte ska komma ut i miljön, och för att minska belastningen på 
naturresurserna, uppmanar vi dig att använda dig av godkända 
retursystem. Inom ramen för dessa program återanvänds och 
återvinns de flesta material som använts i apparaten på lämpligt 
sätt vid brukningstidens slut. Symbolen med den överkryssade 
soptunnan är en uppmaning att använda dessa återvinningspro-
gram. Miljökontoret på din kommun kan ge dig mer information om 
insamling, återanvändning och återvinning av förbrukad utrustning.
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Η παραγωγή της συσκευής που αγοράσατε απαίτησε την 
εξαγωγή και χρήση φυσικών πόρων. Μπορεί να περιέχει ουσίες 
βλαβερές για την υγεία και για το περιβάλλον. Για την αποφυγή 
διασκόρπισης αυτών των ουσιών στο περιβάλλον, και για τη 
μείωση της πίεσης στους φυσικούς πόρους, σας παρακαλούμε 
θερμά να χρησιμοποιήσετε τα κατάλληλα συστήματα ξεχωριστής 
αποκομιδής. Τα συστήματα αυτά επαναχρησιμοποιούν και 
ανακυκλώνουν με κατάλληλο τρόπο, τα περισσότερα υλικά 
που περιέχονται στη συσκευή σας, στο τέλος της ζωής της. Το 
σύμβολο με το διαγεγραμμένο με σταυρό κάδο απορριμμάτων 
σας παροτρύνει να χρησιμοποιήσετε τα συστήματα ξεχωριστής 
αποκομιδής. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα 
συστήματα αποκομιδής, επανάχρησης και ανακύκλωσης, 
επικοινωνήστε με την τοπική υπηρεσία διαχείρισης αποβλήτων.

Az Ön által vásárolt készülék természetes erőforrások kivonásával 
és felhasználásával készült. Olyan anyagokat tartalmazhat, 
amelyek ártalmasak az egészségre és a környezetre. Ahhoz, 
hogy az anyagok ne szóródjanak szét a környezetben és egyben 
csökkentse a természetes erőforrásokra kifejtett hatását, vegye 
figyelembe a megfelelő visszajuttatási intézkedéseket. Ezek az 
intézkedések a készülék élettartamának lejárta után újrahas-
znosítják a készülékben felhasznált legtöbb anyagot. Az áthúzott 
kukát jelképező szimbólum ezen intézkedések betartására utal. 
Részletes begyűjtési és újrahasznosítási információkat a helyi 
hulladékkezelési hatóságánál kaphat.
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Ostamasi laitteen valmistukseen on käytetty luonnonvaroja. Laite 
saattaa sisältää aineosia, jotka ovat terveydelle ja ympäristölle 
haitallisia. Näiden aineosien ympäristöön leviämisen välttämiseksi 
ja luonnonvaroihin kohdistuvan kuormituksen vähentämiseksi 
kehotamme hyödyntämään asianmukaisia keräys- ja palau-
tusjärjestelmiä. Tällaisissa järjestelmissä suurin osa laitteeseen 
käytetyistä materiaaleista voidaan käyttää uudelleen ja kierrättää 
asianmukaisesti laitteen käyttöiän päätteeksi. Merkki, jossa on 
jätesäiliön päälle vedetty rasti, kannustaa käyttämään tällaisia 
järjestelmiä. Lisätietoja keräys-, uudelleenkäyttöja kierrätysjärjes-
telmistä saat ottamalla yhteyttä jätteiden käsittelystä vastaavaan 
paikalliseen viranomaiseen.
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Mode d’emploi:
• Otez l’emballage et étendez l’ensemble luminaire.
• Ne connectez pas le luminaire à l’alimentation électrique 

tant que celui-ci se trouve dans la boîte.
• Branchez uniquement le luminaire au transformateur inclus.
• Ce transformateur est approprié à un usage intérieur et 

extérieur.
• Veillez à ce que la tension de la source de tension corres-

ponde à celle du luminaire.
• Les lampes ne peuvent être remplacées.
• Le cordon électrique de l’ensemble électrique ne peut 

être remplacé ; si le cordon est défectueux, il convient de 
détruire le luminaire.

•
•
 Evitez d’endommager l’isolation des câbles.

ATTENTION – CETTE GUIRLANDE LUMINEUSE NE DOIT 
PAS ÊTRE UTILISÉE SANS QUE TOUS LES JOINTS 
D'ÉTANCHÉITÉ NE SOIENT EN PLACE

Le luminaire se prête à un usage intérieur et extérieur. Veuillez 
conserver la notice d’information!

• Appuyer 5 secondes sur le bouton du transformateur/boîtier  
de commande pour enclencher la minuterie. 

• La lampe témoin sur le transformateur s’allume pour 
indiquer que la minuterie est enclenchée.

• L’éclairage s’éteindra alors automatiquement au bout de 
8 heures.

• L’éclairage s’allumera automatiquement le lendemain à 
l’heure où la minuterie a été réglée.  

• Appuyer 5 secondes sur le bouton du transformateur pour 
désactiver la minuterie.

• La lampe témoin sur le transformateur s’éteint pour indiquer 
que la minuterie est désactivée.

• Si le transformateur est retiré de la prise de courant, la 
minuterie est réinitialisée.

• Appuyer brièvement sur le bouton du transformateur/boîtier  
de commande pour tamiser les lumières.

• Utilisez le bouton sur le transformateur pour sélectionner le 
niveau de luminosité souhaité.

• Si le transformateur est retiré de la prise de courant, la 
minuterie et le variateur sont réinitialisés.

Istruzioni per l’uso:
• Togliere la confezione e srotolare il set di illuminazione.
• Non collegare l’illuminazione alla rete di alimentazione 

quando si trova ancora nella scatola.
• Collegare l’illuminazione soltanto al trasformatore in 

dotazione.
• Questo trasformatore è adatto per l’uso in ambienti chiusi 

e aperti.
• Fare attenzione che la tensione elettrica della rete sia 

uguale alla tensione dell’illuminazione.
• Le lampadine non possono essere sostituite.
• Il cavo di alimentazione del set di illuminazione non può 

essere sostituito; se il cavo è guasto, il set di illuminazione 
deve essere distrutto.

•
•
 Evitare danni all’isolamento dei cavi.

AVVISO - LA CATENA LUMINOSA NON DEVE ESSERE 
UTILIZZATA SE NON SONO CORRETTAMENTE 
INSERITE TUTTE LE GUARNIZIONI.

Questa illuminazione è adatta per l’uso in ambienti chiusi e 
aperti. Conservare tutte le informazioni rilevanti!

• Per attivare il timer di questo set per illuminazione, premere 
il tasto sul trasformatore/scatola di controllo per 5 secondi. 

• Il pulsante spia a LED si illumina per segnalare che il timer 
è impostato. 

• Il set per illuminazione si spegnerà ora automaticamente 
dopo 8 ore. 

• Il set per illuminazione si accende il giorno successivo alla 
stessa ora in cui il timer è stato impostato. 

• Per disattivare la modalità timer, premere il pulsante di 
controllo per 5 secondi.

• La spia a LED si spegnerà per segnalare che il timer è 
disattivato.

• Quando il trasformatore viene scollegato dalla presa di 
corrente, il timer viene reimpostato.

• Per regolare le luci premere brevemente il pulsante di 
controllo sul trasformatore/scatola di controllo.

• Utilizzare il pulsante di controllo per selezionare il livello di 
luminosità desiderato.

• Quando il trasformatore viene scollegato dalla presa di 
corrente, il timer e il dimmer vengono reimpostati.

Instrucciones de uso:
• Retire el embalaje y desenrolle el juego de luces.
• No enchufe la iluminación en un suministro de energía 

mientras esté todavía en la caja.
• Sólo conecte la iluminación al transformador.
• Este transformador es adecuado tanto para el uso en 

interiores como en exteriores.
• Asegúrese de que el voltaje del generador sea el mismo que 

el de la iluminación.
• Las bombillas no se pueden sustituir.
• El cable de conexión del juego de iluminación no se debe 

sustituir; si el cable está dañado, el juego de luces se debe 
destruir.

•

•

 Asegúrese de que el aislamiento de los cables no resulte 
dañado.
ADVERTENCIA - NO DEBE USARSE ESTE CABLEADO 
DE LUCES SIN QUE LAS TAPAS ESTÉN EN SU LUGAR

La iluminación se puede usar tanto en interiores como en 
exteriores.¡Guárdese toda la información relevante!

• Para activar el temporizador en este juego de luces, presione 
el botón que se encuentra en el transformador/caja de control 
durante 5 segundos. 

• El botón de indicador LED se enciende para indicar que el 
temporizador ha quedado programado. 

• El juego de luces se apagará automáticamente pasadas las 
8 horas. 

• El juego de luces se encenderá automáticamente al día 
siguiente a la misma hora que fue programado el tempori-
zador. 

• Para desactivar el modo temporizador, simplemente presione 
el botón de control durante 5 segundos.

• La luz indicadora LED se apagará para indicar que el tempo-
rizador está desactivado.

• Cuando se desconecta el transformador del toma de corrien-
te, el temporizador se reinicia.

• Para reducir la intensidad de las luces, presione brevemente 
el botón de control que se encuentra en el transformador/caja 

• Utilice el botón de control para seleccionar el nivel de brillo 
deseado.

• Cuando se desconecta el transformador del toma de corrien-
te, el temporizador y el regulador de intensidad se reinician.

NLD

Gebruiksaanwijzing:
• Verwijder de verpakking en rol de verlichtingsset uit.
• De verlichting niet aansluiten op de netvoeding, zolang 

deze zich nog in de doos bevindt.
• De verlichting alleen aansluiten op de bijgesloten trans-

formator.
• Deze transformator is geschikt voor gebruik binnens- en 

buitenshuis.
• Zorg ervoor dat de spanning van de spanningsbron dezelf-

de is als die van de verlichting.
• Lampjes kunnen niet worden vervangen.
• Het aanloopsnoer van de verlichtingsset mag niet worden 

vervangen; als het snoer defect is, moet de verlichtingsset 
worden vernietigd.

•
•
 V

WAARSCHUWING - DEZE VERLICHTING MAG NIET 
GEBRUIKT WORDEN ZONDER DAT ALLE 
AFDICHTRINGEN OP HUN PLAATS ZITTEN

ermijd beschadiging aan de isolering van de kabels.

Deze verlichting is geschikt voor gebruik binnens- en buitens-
huis. Bewaar alle relevante informatie! 

• Druk de knop van de transformer/bedieningskast 5 seconden 
in om de timer in te schakelen.

• Het indicatie lampje in de knop van de transformer zal 
oplichten om aan te geven dat de timer is ingeschakeld.

• De verlichting schakelt nu automatisch uit na 8 uur.
• De verlichting gaat nu de volgende dag  automatisch aan 

op het tijdstip dat de timer was ingesteld.
• Druk 5 seconden op de knop van de transformer om de 

timer uit te schakelen.
• Het indicatie lampje in de knop van de transformer licht niet 

langer op.
• De timer wordt gereset wanneer de transformer uit het 

stopcontact wordt gehaald.

• Druk de knop op de transformer/bedieningskast kort in om 
de verlichting te dimmen.

• Gebruik de knop op de transformer om de gewenste 
lichtopbrengst in te stellen.

• De timer/dimmer wordt gereset wanneer de transformer uit 
het stopcontact wordt gehaald.

Bedienungsanleitung:
• Entfernen Sie die Verpackung und rollen Sie die Lichter-

kette aus.
• Die Lichterkette niemals anschliessen, solange sie noch in 

der Verpackung ist.
• Diese Lichterkette nur in Kombination mit dem anbei 

erhaltenen Transformator anschliessen.
• Dieser Transformator ist für innen und aussen geeignet.
• Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Lichter-

kette übereinstimmt.
• Die Birnen können nicht ersetzt werden.
• Das Kabel am Stecker kann nicht ersetzt werden, sollte es 

defekt sein, muss die Kette entsorgt werden.
•
•
 V

WARNUNG – DIESE BELEUCHTUNG DARF NICHT 
VERWENDET WERDEN, WENN NICHT ALLE DICHTUNGEN 
AN IHREM PLATZ SIND.

ermeiden Sie jegliche Beschädigungen der Isolierung.

Diese Lichterkette ist für innen und aussen geeignet. Bewah-
ren Sie alle relevanten informationen gut auf!

• Drücken Sie  5 Sekunden auf die Bedientaste am Transformator/ 
  

Kontrollkasten, um die Zeitschaltuhr für diese Leuchte 

• Die LED-Anzeige an der Taste leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass der Timer eingestellt ist. 

• Das Lichtset schaltet sich nun nach 8 Stunden automatisch 
aus.

• Die Beleuchtung schaltet sich automatisch am nächsten 
Tag zu der auf dem Timer eingestellten Zeit an. 

• Um den Timer-Modus zu deaktivieren, drücken Sie einfach 
5 Sekunden auf die Taste am Tranformator.

• Die LED-Kontrollleuchte erlischt, um anzuzeigen, dass der 
Timer deaktiviert ist.

• Wenn der Transformator aus der Steckdose gezogen wird, 
wird der Timer zurückgesetzt.

• Drücken Sie kurz die Bedientaste am Transformator/  
Kontrollkasten ein, um das Licht zu dimmen.

• Wählen Sie mit der  Bedientaste die gewünschte Hellig-
keitsstufe.

• Wenn der Transformator aus der Steckdose gezogen wird, 
werden Timer und Dimmer zurückgesetzt.

Operating manual:
• Remove the light-set from the package and unroll the 

garland before use.
• Please do not connect this light-set to the electric lighting 

system while it is still in the box.
• The light-set can only be connected to the  

Transformer, which is enclosed in the box.
• The transformer can be used in- and outdoors. 
• 

power.
• The lamps are not replaceable
• The powercord of the light-set cannot be replaced; Where 

breakage or damage to the cord occurs, the light-set must 
not be used/energised but disposed of safely.

•
•
 A

WARNING-THIS LIGHTING CHAIN MUST NOT BE USED 
WITHOUT ALL GASKETS BEING IN PLACE

void any damage to the isolation of the wiring.

This light-set can be used in- and outdoors.
Please keep all the relevant information for future reference!

• To enable the timer on this light set press the button on the 
transformer/controlbox for 5 seconds.

• The LED indicator button lights up to indicate the timer is 
set.

• The light set will now automatically switch off after 8 hours.
• The light set automatically lights up the next day at the 

same time the timer was set.
• To disable the timer mode simply push the control button 

for 5 seconds.
• The LED indicator light will turn off to indicate the timer is 

disabled.
• When the transformer is pulled from the socket the timer 

is reset.

• To dim the lights press the control button on the transformer/ 

• Use the control button to select the desired level of 
brightness.

• When the transformer is pulled from the socket the timer 
and dimmer are reset.

EN

controlbox briefly.

zu aktivieren. 

de control.
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•           ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ — ЭТУ ГИРЛЯНДУ НЕЛЬЗЯ 
            ИСПОЛЬЗОВАТЬ, ЕСЛИ ВСЕ УПЛОТНИТЕЛИ НЕ 
            УСТАНОВЛЕНЫ НА МЕСТО

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

DK N

Brugsanvisning:
• Fjern indpakningen og rul belysningssa:ttet ud.
• Tilslut ikke belysningssa:ttet til lysnettet så la:nge det stadig 

• Tilslut kun belysningssa:ttet til den vedlagte transformator.
• Denne transformator er egnet til såvel indendørs som 

udendørs brug.
• Sørg for at strømstyrken i strømforsyningen er den samme 

som den belysningen bruger.
• Pa:rerne kan ikke udskiftes.
• Ledningen mellem stikket og selve belysningssa:ttet må 

ikke skiftes ud; hvis ledningen er defekt skal belysningssa:t-
tet destrueres..

•
•
 Undgå beskadigelse af kablernes isolering.

ADVARSEL - DENNE LYSKÆDE MÅ IKKE BRUGES, 
MEDMINDRE ALLE KOBLINGER ER LUKKET

Denne belysning er egnet til både indend0rs og udend0rs 
brug. Gem alle relevante oplysninger!

• For at tænde for timeren: Tryk knappen på transformeren/ 
kontrol boks ind i 5 sekunder.

• Indikationslampen i transformeren vil lyse op for at angive 
at timeren er tændt.

• Lyset slukkes nu automatisk efter 8 timer.
• Lyset tændes næste dag automatisk på det tidspunkt, der 

var indstillet på timeren.
• Tryk i 5 sekunder på knappen på transformeren for at 

slukke for timeren.
• Indikationslampen på timeren lyser så ikke længere.
• Timeren resættes når transformeren tages ud af stikkon-

takten.

• Tryk kort på knappen på tranformeren/kontrol boks for at 

• Brug transforknappen til at indstille den ønskede lysstyrke.
• Timer/dimmer resættes når transformeren tages ud af 

stikkontakten.

Bruksanvisning:
• Fjern emballasjen og rull ut belysningen.
• Belysningen må ikke kobles til nettspenningen så lenge den 

• Belysningen må bare koles til den medfølgende 
transformatoren.

• Denne transformatoren er beregnet på både innendørs og 
utendørs bruk.

• Se til at spenningen stemmer overens med den spenningen 
som belysningen er beregnet på.

• Lyspa:rene kan ikke skiftes ut.
• Belysningssettets ledning kan ikke byttes ut. Hvis ledningen 

er defekt, må hele settet kasseres.
•
•
 Unngå å skade isoleringen på ledningene.

ADVARSEL - DENNE BELYSNINGKJEDEN MÅ IKKE 
BRUKES UTEN AT ALLE PAKNINGER ER PÅ PLASS.

Denne belysningen er beregnet på både innend0rs og 
utend0rs bruk. Ta vare på all relevant informasjon!

• Trykk inn knappen på transformatoren/kontroll boks 5 
sekunder for å aktivere timeren.

• Indikatorlampen til knappen på transformatoren vil lyse for 
å angi at timeren er slått på. 

• Lyset slåes av etter 8 timer.  
• Lyset slås automatisk på neste dag på samme tidspunkt 

som da timeren ble innstilt.
• Trykk 5 sekunder på knappen til transformatoren for å slå 

av timeren.
• Indikatorlampen til knappen på transformatoren lyser ikke 

mer.
• Timeren nullstilles når transformatoren tas ut av stikkon-

takten.

• Trykk kort på knappen til transformatoren/kontroll boks for å 
dimme belysningen.

• Bruk knappen på transformatoren for å dimme lyset.
• Timeren/ dimmeren blir nullstilt når transformatoren trekkes 

ut av stikkontakten.

PL P FIN

• W
• 

• 
transformatora.

• T

• 

y.
• 
• 

y. W razie uszkodzenia sznura zestaw 

•
•
 Unikaj uszkodzenia izolacji kabli.

OSTRZEŻENIE - NIE MOŻNA UŻYWAĆ TEJ GIRLANDY 
ŚWIETLNEJ BEZ WSZYSTKICH USZCZELEK NA SWOICH 
MIEJSCACH

T

• Naciskaj przycisk transformatora/skrzynka kontrolna przez 
y.

• 
y.

• 
po 8 godzinach.

• 
y.

• y, naciskaj przycisk 
transformatora przez 5 sekund.

• 
• y, kiedy transfor-

• Naciskaj przez krótki czas przycisk na transformatorze/ 
skrzynka kontrolna

• 

• 
zresetowany

Instruçties de utilização:
• Retire o conjunto de luzes da embalagem e desenrole-o.
• Não ligue o conjunto de luzes a uma tomada eléctrica 

enquanto este se encontrar na embalagem
• Ligue o conjunto de luzes apenas ao transformador.
• Este transformador é adequado para utilização em 

interiores e exteriores.
• 

voltagem do conjunto de luzes.
• As lâmpadas não podem ser substituídas.
• O cabo de ligação do conjunto de luzes não deverá ser 

de luzes deverá ser destruído.

AVISO - ESTA CADEIA DE ILUMINAÇÃO NÃO DEVE SER 
UTILIZADA SEM QUE TODOS OS ANÉIS ESTEJAM NO 
LUGAR

•

•

 

Este conjunto de luzes é adequado para utilização em interio-
res e exteriores. Guarde toda a informação relevante! 

• Para ativar o temporizador deste conjunto de luzes, carre-
gue no botão do transformador/caixa de controle durante 

• O botão do indicador LED acende-se para indicar que o 

• O conjunto de luzes irá agora desligar-se automaticamente 
após 8 horas.

• O conjunto de luzes acende-se no dia seguinte à mesma 

• Para desativar o modo do temporizador, carregue simples-
mente no botão de controlo durante 5 segundos.

• A luz do indicador LED vai apagar-se para indicar que o 
temporizador está desativado.

• Quando o transformador é retirado da tomada, o tempori-

• Para diminuir as luzes, carregue no botão de controlo do 
transformador/caixa de controle por pouco tempo

• Utilize o botão de controlo para selecionar o nível de 
luminosidade desejado.

• Quando o transformador é retirado da tomada, o tempori-

Käyttöohje:
• Poista valosarja pakkauksesta ja avaa köynnös ennen 

käyttöä.
• Älä kytke valoketjua sähkönsyöttöön, kun se on vielä 

pakkauksessa.
• Valosarja voidaan liittää vain-muuntajaan, joka on mukana 

pakkauksessa.
• Muuntajaa voidaan käyttää sisällä ja ulkona.
• Varmista, että virtalähteessä on määritelty teho.
• Polttimoja ei voida vaihtaa.
• Valosarjan virtajohtoa ei voida vaihtaa; jos johto on vaurioi-

tunut, valosarja on hävitettävä.
•
•
 Vältä johdon eristysvaurioita.

VAROITUS - TÄTÄ VALOSARJAA EI SAA KÄYTTÄÄ, 
ELLEIVÄT KAIKKI TIIVISTEET OLE PAIKOILLAAN

Tätä valosarjaa voidaan käyttää sisällä ja ulkona. Säilytä 
kaikki oleellinen tieto tulevaa käyttöä varten!

• Käynnistääksesi ajastimen tälle valaisinsarjalle, paina 
muuntajan/ohjausyksikkö painiketta 5 sekunnin ajan.

• LED-merkkivalo syttyy osoittamaan, että ajastin on päällä.
• Valaisinsarja sammuu nyt automaattisesti 8 tunnin kuluttua.
• Valaisinsarja syttyy automaattisesti seuraavana päivänä 

samaan kellonaikaan, kun ajastin kytkettiin päälle.
• Kytkeäksesi ajastintilan pois päältä, paina säätöpainiketta 

5 sekunnin ajan.
• LED-merkkivalo sammuu osoittamaan, että ajastin on pois 

päältä.
• Kun muuntaja irrotetaan pistorasiasta, ajastin nollautuu.

• Himmentääksesi valoja paina muuntajan/ohjausyksikkö 
säätöpainiketta lyhyesti.

• Käytä säätöpainiketta valitaksesi toivotun kirkkaustason.
• Kun muuntaja irrotetaan pistorasiasta, ajastin ja himmennin 

nollautuvat.

5 segundos.

dæmpe lyset.

.



Uputa za uporabu:
• Uklonite pakiranje i razmotajte garnituru za rasvjetu.
• 

nalazit u kutiji.
• 

r.
• T

otvorenom prostoru.
• V

naponu rasvjete.

UPOZORENJE - OVAJ RASVJETNI LANAC SE NE SMIJE 
UPOTREBLJAVATI BEZ POSTAVLJENIH BRTVI

• 
• 

•
•
 

• 
gumb transformatora/kontrolna kutija 5 sekundi.

• 

• 
• 

• 
pritisnutim kontrolni gumb 5 sekundi.

• 

• 
resetiran.

• -
formatora/kontrolna kutija.

• 
intenzitet svjetline.

• 
resetirani.

Kasutusjuhend:
• Võtke tulede komplekt pakendist välja ja enne kasutamist 

kerige tuled aluselt maha.
• Purge ühendage pakendis olevat tulede komplekti 

vooluvõrku.
• Tulede komplekt on mõeldud kasutamiseks ainult koos 

komplekti kuuluva trafoga.
• Trafot võib kasutada nii sise- kui välistingimustes.
• Veenduge, et toiteallikas vastab seadmele märgitud 

nõuetele.
• Lampe ei ole võimalik vahetada.
• Tulede komplekti toitekaablit ei ole võimalik vahetada. 

Toitekaabli kahjustumise korral tuleb komplekt kasutusest 
kõrvaldada.

•
•
 Vältige toitekaabli isolatsiooni kahjustumist.

HOIATUS - SEE VALGUSKETT EI TOHI OLLA 
KASUTUSES, KUI KÕIK TIHENDID EI OLE OMA KOHAL

See tulede komplekt on mõeldud kasutamiseks sise- ja 
välistingimustes. Hoidke asjakohane info edaspidiseks 
kasutamiseks alles

• Selle valgustikomplekti taimeri lubamiseks vajutage trans-
formaatori nupule/juhtkast 5 sekundiks

• Kui taimer on seadistatud, siis hakkab LED-tuli põlema.
• Valgustikomplekt lülitab automaatselt ennast 8 tunni pärast 

välja.
• Valgustikomplekt lülitab ennast uuesti sisse järgmisel 

päeval ajal, millele taimer oli seadistatud.
• T

5. sekundiks.
• Kui taimer on välja lülitatud, siis LED-tuli kustub.
• Kui transformaator tõmmatakse pistikust välja, siis taimer 

taastatakse.

• Valgustite hämaramaks muutmiseks vajutage korraks 
transformaatori nupule/juhtkast.

• Kasutage kontrollnuppu, et valida sobiv heledus.
• Kui transformaator tõmmatakse pistikust välja, siis taimer ja 

hämardumine taastatakse.

Bruksanvisning:
• Ta av förpackningen och rulla ut belysningssetet.
• Anslut inte belysningen till nätspänningen innan den tagits 

ut ur lådan.
• Belysningen får endast anslutas till den bifogade 

transformatorn.
• Denna transformator kan användas både inom- och 

utomhus.
• Se till att spänningskällan har samma spänning som 

belysningen.
• Lamporna kan inte bytas ut.
• Sladden till belysningssetet får inte bytas ut. Om sladden är 

trasig måste hela belysningssetet kastas bort.
•
•
 Undvik att skada kablarnas isolering.

VARNING – DENNA LJUSSLINGA FÅR INTE ANVÄNDAS 
UTAN ATT ALLA TÄTNINGSRINGAR SITTER PÅ PLATS

Denna belysning kan användas både inom- och utomhus. 
Vänligen spara all relevant information!!

• För att slå på lampans timerfunktion håller du knappen på 
transformatorn/kontrollbox intryckt i 5 sekunder.

• LED-indikatorn tänds för att ange att timern är inställd.
• Lampan kommer nu att släckas automatiskt efter 8 timmar.
• Lampan tänds automatiskt nästa dag vid samma tidpunkt 

som timern ställdes in.
• För att stänga av timerfunktionen håller du kontrollknappen 

intryck i 5 sekunder.
• LED-indikatorn släcks för att ange att timern slagits av.
• När transformer kopplas ur vägguttaget återställs timern.

• För att dämpa ljuset trycker du helt kort på kontrollknappen 
på transformatorn/kontrollbox.

• Använd kontrollknappen för att välja önskad ljusstyrka.
• När transformatorn kopplas ur vägguttaget återställs timern 

och dimmern.

S EE HR

Lietošanas instrukcija:
• 
• V

• 

• 
• 

• 
• V

BRĪDINĀJUMS - ŠO APGAISMOJUMA ĶĒDI NEDRĪKST 
IZMANTOT, JA VISAS PAPLĀKSNES NAV SAVĀS VIETĀS

•
•
 

• 
transformatora pogu  5 sekundes.

• 

• 

• 

• 

• 

• Transformatoru atvienojot no kontaktligzdas, taimeris tiek 

• 
.

• 

• Kad transformators ir atvienots no kontaktligzdas, taimeris 

• 
• 

zabalené v krabici.

UPOZORNĚNÍ – TOTO OSVĚTLENÍ NESMÍ BÝT 
POUŽÍVÁNO, POKUD NEJSOU VŠECHNY TĚSNICÍ 
KROUŽKY NA SVÉM MÍSTĚ.

• r.
• T

• 

• 
• 

•
•
 

T -

• 
/controlbox po dobu 5 sekund.

• 
• 
• 

• 
po dobu 5 sekund.

• 

• 
resetuje.

• 
na transformátoru/controlbox.

• 
jasu.

• 

Notkunarleiðbeiningar:
• Fjarlaagið umbúðirnar og rekið úr seríunni.
• Ekki stinga seríunni í samband við innstungu á meðan hún 

er ennþá í kassanum.
• Tengið seríuna aðeins við hjálagðan straumbreyti.
• Þessi straumbreytir hentar til nota baaði innandyra sem 

utandyra.
• 

seríunni.
• Ekki er haagt að skipta um perur.
• Ekki má skipta um raftengilssnúru seríunnar; skemmist 

snúran ber að farga seríunni.
•
•
 Forðist skemmdir á einangrun snúra.

VIÐVÖRUN – EKKI MÁ NOTA LJÓSASERÍUNA NEMA 
ALLAR ÞÉTTINGARNAR SÉU Á RÉTTUM STAÐ

allar upplýsingar sem eiga við!

• T
hnapp spennubreytisins/stjórnbox í 5 sekúndur.

• 

• Ljósabúnaðurinn mun nú sjálfkrafa slökkva á sér eftir 8 
klukkutíma

• Ljósabúnaðurinn kveikir sjálfkrafa á sér næsta dag á sama 

• T -
pinn í 5 sekúndur.

• 

• Þegar spennubreytirinn er fjarlægður úr innstungunni er 

• T -
reytis/stjórnbox.

• Notaðu  velja það birtustig sem óskað er.
• Þegar spennubreytir er fjarlægður úr innstungunni þá eru 
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 A készletet kizárólag a mellékelt védelemmel ellátott 
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FIGYELMEZTETÉS – NE HASZNÁLJA A FÉNYFÜZÉRT, 
HA VALAMELYIK TÖMÍTÉS HIÁNYZIK.

 V

 A
az átalakítón található

 A

 A
 A

 

 

 

 A világítás fényerejének szabályozásához röviden nyomja 
meg az átalakítón található
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•          ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - ΑΥΤΗ Η ΑΛΥΣΙΔΑ ΦΩΤΙΣΜΟΥ ΔΕΝ 
           ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
           ΤΟΠΟΘΕΤΗΜΕΝΑ ΟΛΑ ΤΑ ΠΑΡΕΜΒΥΣΜΑΤΑ

•


